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(Folytatás.)

III.

A fényképészet, mint a természet utánzója.

A művészet általános vonásairól szólván, röviden érintettük*
hogy mily arányban tekinthetjük ezt a természet utánzójának. Bár-
mennyire hangsúlyozzák is az aesthetikusok, hogy a művész nem
másol , hanem ihlettsége hatalmával ezen felülemelkedve a l k o t :
végelemzésben mégis rászorulunk a természetre, midőn alak, szín stb.
tekintetében ettől veszszük a kiindulást és alanyi tehetségünk sege-
delmével költői mázzal és művészi zománczczal vonjuk be alkotá-
sainkat. Azok a nagyszabású remekművek, melyeket megcsodálunk,
mint művészi termékeket, korántsem állanak oly távol a természet
alkotásaitól, hogy bennük a másolás nyomát ne vehetnők észre,
bár az eredeti alkotás érdemét nem vonjuk kétségbe.

Ez a kifejezés „a t e r m é s z e t u t á n z á s a " többféle felfogást
enged meg, de tévednek azok, kik szoros értelemben vett utánzást
értenek alatta, mivel a művészet feladata soha sem volt az, hogy
gépszerűen másolja le az előtte áíló tárgyakat, hanem hogy azokról
magának formát, részben előképet vegyen s azt e s z m é n y í t v e ,
új a lakba ö l t ö z t e t v e á t a l a k í t s a . Az alkotó elemek a termé-
szettől vétetnek, mint u t á n z a t o k , de idealisálás folytán ez ele-
mekből műalkotás domborodik ki, mely egy-egy remekművel gaz-
dagítja a valóságot. Erre a tételre vonatkozólag különben nagyon
is eltérők a vélemények, mert vannak aesthetikusok, kik a művé-
szet eszményi szépségét és magasztosságát látják megsértve, ha va-
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laki kapcsolatba hozza a természet utánzását a művészi tevékeny-
séggel. Valami fenköltséget és ideális légkört tartanak fenn a mű-
vészet számára, mely teljesen ment a földi rögtől s eszményi niveau-ba
fölszárnyalva, úgy szólván .szánalommal tekint a természet sivár
munkájára és productumaira, melyeket túlszárnyal és önalkotta köl-
tői világában csapong. Nem szándékunk ez alkalommal hosszasan
időzni e tételnél, mert a mely nézetek felsorolására elodázhatatlanul
szükségünk volt, azokkal föntebb már találkoztunk. Eészünkről azt
hiszszök, hogy „a természet utánzása" elnevezés alatt r é s z b e n
azt a felfogást is kell érteni, hogy a művész kénytelen a természe-
tet utánozni megmásíthatatlan törvényeinek követésében, mert műve
alkotásánál szem előtt kell tartania azokat a törvényeket, melyek
jellemzik a természet kezéből kikerülő műveket. Azt az üdeséget,
közvetetten szemlélhetőséget, elevenséget és természetes szépséget,
melyet a természet alkotásai nyújtanak, a művészet sohasem adhat-
ja úgy vissza, hogy a műremek ránk oly hatással legyen, mint
maga a természet szabad alkotása. Lehet, sőt tény, hogy e s z m é -
n y i szempontból véve a művészet fölötte áll a természetnek, de a
kőzvetetlenséget tekintve a természet jóval túlszárnyalja a művésze-
tet. Ezért mondja Lasaulx: „A természet szépsége elevenebb szép-
ség, mint a művészet szépsége; a világegyetem fönségesebb szép-
ség, mint az emberi kéz által emelt legszebb templom; a valódi nap
szebb, mint a festett nap; az eleven hős. a ki minden ízében, leg-
főképen lelkében hős, szebb, mint a márványba vésett; egy eleven
szem lélekteljesebb, mint a legszebb festett szem; egy valódi hős-
tett szebb, mint annak legszebb leírása; mert a tettek magaszto-
sabbak, mint a szavak."

A fényképészetről kimutattuk, hogy méltán és jogosan soroz-
hatjuk bizonyos tekintetben a művészetek közé, mert másol ugyan,
de alkot is s így mint producáló eljárás nem számítható teljesen a
mesterségek sorába. Vannak, kik p u s z t á n m á s o l ó n a k tekintik
s ha csak köznapi productumait veszszük szemügyre, ez elnevezés
nem is vehető felette zokon az aesthetikusoktól. Ha azonban áll az,
a mit H e n s z l m a n n állít, hogy t. i. „A művészetnek karöltve kell
állnia az iparral, hogy mindkettőnek értése mindenhová elterjedhes-
sen" — nagyon természetes, hogy a fényképészet, mint ipar és mű-
vészet méltán foglalja el a képzőművészetek közt azt a helyet, me-
lyet számára korábban már kijelöltünk. Az áthidalást az ipar és
művészet közt azok a productumok adják, melyekben a gépies után-
záson felülemelkedő munkák nyilvánulnak. Elismerjük, lehet a fény-
képészet is puszta másoló s mint ilyen nem is tarthat igényt a
művészi elnevezésre; de hát az a festő, ki vásznára a természetes
alak hű képét veti, vájjon megérdemli-Q a művészi elnevezést? Ha
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valamely festőművész hiven eltalálja az előtte ülő alak képét és jo-
got formál arra, hogy föstménye az aesthetika kritikája alá esve,
művészinek tekintessék: vájjon nem ugyanazt a munkát végezte-e,
mint a fényképészet, mely az'apparátus gépies munkáját kiegészí-
tette s az eredeti negatívról kézi fogásával finom másolatot, sőt
eszményi képet producált? Amott természetesen csak és csupán ké-
zi munka szerepel s ennek érdemét nem is igyekszik senki kétségbe
vonni; magát a productumot tekintve azonban el kell ismernünk,
hogy úgy a művész festő, mint a fényképész szóban forgó képe a
természetnek hű lemásolása. Amott pusztán kézi ügyességgel, itt el-
lenben a kézi munkán kívül a gép segedelmével is.

Igen sok szó férne ehhez a tételhez s vógelemzésben nagyon
bajosan lehetne eldönteni, vájjon hol végződik az ipar, hol a puszta
másolás, hol az iparművészet s hol kezdődik végre az ideális érte-
lemben vett valódi művészet, eszményi alkotásaival? Éppen ez ok-
ból nem lehet pálczát törni a fényképészet fölött sem s nem lehet
categorice azt állítani, hogy a fényképészet p u s z t á n c s a k má-
s o l ó és semmi igényt sem tarthat a művészi elnevezésre, mint ezt
pl. ugyancsak Henszlmann állítja eme szavaival: „Az utánzó gya-
korlatok főhelyén áll a fényképészet, mely a természetes tárgy raj-
zát és árnyékolását mathematikai szabatossággal és pontossággal
adja vissza, és mégis kérdezzük: v a n - e , ki a p h o t o g r a ' p h i á t
m ű v é s z e t n e k t a r t j a , van-e csak némi műérzékkel biró ember,
ki még a legsikerültebb fényképet is művész által készített képpel
fölcserélné ?"*)

Nem szándékunk polemizálni nagy tudósunkkal e tétel helyes-
sége fölött, mert a pro és contra érvek végtelen hosszú sorába kel-
lene belebonyolódnunk. De kerüljük a polémiát azért is, mert midőn
a fényképészet művészi becséről szólottunk, elég részletesen foglal-
koztunk ehhez hasonló felfogás tárgyalásával. Föntebb kimutatni
igyekeztünk, hogy mennyiben sorozzuk mi a fényképészetet a mű-
vészetek közé s nem tekintve azt, hogy ez eljárás legközönségesebb
termékei nem is egyebek a természet hű utánzásánál: nem is ké-
sünk meghajlani nagy tudósunknak mindenesetre nyomatékos szavai
előtt; azt azonban határozottan vindicáljuk magunknak, hogy a szo-
rosabb értelemben vett fényképészeti ideális productumok már nem
sivár másolatok, hanem művészi alkotások. A ki elfogulatlanul ítél
a korábban elmondottak fölött és kellő figyelemre móltatja alábbi
fejtegetéseinket: lehetetlen megmaradnia a föntebbi állítás mellett,
hogy t. i. a fényképészet c s a k és c s u p á n m á s o l ó , hogy tehát

*) Henszlmann: „A képzőművészetek fejlődése." A Kisfaludy-társ. évi. XX. k. 169. 1.
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működése körében nem tud felülemelkedni a gépies munkán, vagyis
alkotó ereje éppen nincs.

Először is szét kell választanunk a fényképész munkáját attól,
a mit az optikai szerkezetű apparátus végez. A művészi követelmé-
nyek magában a mesternek egyéniségében tetőznek, ki a természeti
adományokat: hajlamát, ízlését, műérzókét s a többi nélkülözhetetlen
követelményt szorgos önműveléssel csiszolja és művészi tehetségét
hosszas gyakorlattal tökéletesíti. Ebben a finom aesthetikai vonás-
ban rejlik a fényképész összes művészi ereje, mert ez az, a mi az
apparátus száraz és gépies munkájába életet lehel. A lencsének mű-
ködésbe hozása még nem elég arra, hogy azt az eszményi értelem-
ben szépnek nevezett fényképet műremeknek mondhassuk. A lencse
beállítása nem nagy mesterség; az exponálás, előidézés és fixirozás
több-kevesebb gyakorlattal szintén sikerülhet: ámde ez még nem
minden, mert a valódi műérzék szereplése áthúzódik minden egyéb
prpductumra is, melyekbe kerekdedséget, befejezettséget és szépsé-
get önt, a mit elég világosan igazol az a sokszor bebizonyított tény,
hogy t. i. ugyanazon fényképészeti eszközökkel különböző tehetségű
fényképészek puszta s néha rossz másolatot adtak, mások ellenben
ideális szépségű fényképeket producáltak.

(Folyt, köv.)

részére.

(B w r ton ut á n).

(Folytatás.)

4. A szikkadásra lengeteg lepedőbe vagy abroszba göngyölt, már jól ki-
mosott, s kísérlet után jónak bizonyult emuisiót legföljebb 48 óráig úgy tart-
hatjuk el, ha azon helyen R. sz. 3—5°-oál nincs nagyobb meleg; ellenben fel-
bomlásnak indul s később fátyolos képeket adna. Ha nyáron vagyunk kényte-
lenek emuisiót készíteni, ekkor kimosása után 30 perez közben felváltva három-
négy darab száraz rongyba göngyölvén, annyira megszikkad, hogy gyenge
meleg vízfürdőben feloldhatjuk, tömött és tiszta flanelen megszűrhetjük, s üveg-
lapok behúzására használhatjuk. Meg kell azonban jegyeznünk azt, hogy készen
megszűrt emulsio, üveglapok behúzása közben, C. sz. 25—30°-nál sokkal me-
legebb vízben ne álljon, különben, ha a gelatine lágy tulajdonságú vala, köny-
nyen erjedésnek indul s fátyolosságot okoz; tehát a meleg vízfürdő, önkényt
érthetőleg, nem egyébre való, hanem csak arra, hogy az emuisiót annyira folyó
állapotban tartsa, hogy az üveglapokra töltvén, azokon könnyen elterjeszt-
hető legyen.
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A behúzandó üveglapoknak sem jó ha vérünk melegénél sokkal forrób-
bak ; nyáron pedig, különösen a kisebbféle lapokat megmelegítenünk nem is
szükséges. Ha C. sz. 20—25°-nál sokkal melegebbek, rajtok az emulsio nem-
csak egyenetlenül terül el, hanem a lap széleitől befelé húzódik s nagyon vé-
kony lesz; midőn azután évek múlva az ilyen lapok megvilágításával s előidé-
zésével széleiknél annyira barnúlnak meg, mennyire az emulsio vissza vala
húzódva, vagyis széleiknél, hol az emulsio-réteg nagyon vékony vala. E saját-
ságos jelenségnek oka az lehet, hogy a túlságos meleg az üveglap durvább
széleiről menekülni igyekezvén befelé, s az emulsio meghigulván, a lap közepe
felé a keményebb és hidegebb részbe húzódik, s a vissza maradt vékony ré-
tegben a bromezüst •— a kelleténél nagyobb melegtől — felbomlást szenved,
éppen úgy mintha azon helyen világosság érte volna, igen mert azt már tud-
juk, hogy fényképészetünkben a meleg annyi mint lappangó világosság olyan
bromezüstre, melynek testecsei nagyon finoman osztattak el.

Az emulsio durvább bromezüst-testecsei az edény fenekére annál köny-
nyebben szálnak, minél melegebb vízfürdőben tartjuk az edényt; tehát egyéb
okon kivül csupán ez egy ok is elegendő arra, hogy a vízfürdő nagyon meleg
ne legyen. Ámde ha sok ideig kell az emuisiónak folyó állapotban állania, ha-
bár nem nagyon melegben is< a nehezebb bromezüst-testecsek lassan ugyan,
de mégis fenékre szállni igyekeznek. Ezért szükséges, üveglapok behúzása köz-
ben fel-felkavargatni; de ez azért nem tanácsos, mivel nagyon sok léghólyag
támad, mely az emulsio felületére gyűl s a lapokra kerül, kiszáradással pedig
a lapon kisebb-nagyobb sötét sugarasan átlátszó foltot okoz. Ezért ajánlottunk
olyan theakannát, melynek töltő szára csaknem az edény fenekétől nyúlik fel
szájáig; így nemcsak a léghólyagoktól menekedünk, hanem az emuisióban fe-
nékre szálló bromezüst-testecseket is üveglemezeinkre nyerhetjük, a nélkül hogy.
az emuisiót koronkint nagyon fölrázni kényteleníttetnénk.

A theakannánál azonban még megfelelőbbet ajánlhatnánk, ha amateur
uraink annak megkészíttetésében szerencsésebbek lehetnének, mint mi valánk.
Képzeljünk egy olyan aránylagos hosszú és széles üveghengert, melyben egy
vagy másfél liter emulsio elférhet. E hengernek egyik nyitott fele tölcsérszerű
szárként legyen kinyújtva, s e nyujtványnak nyilasa fél centiméternél ne legyen
tágasabb; erre azután megfelelő hosszú vulkanizált gummicsőt húzunk, melyet
rugós ezüst vagy üvegkapocs záróval szorítunk össze, vagy nyitunk meg mikor
az üveglapra emuisiót kell bocsátanunk. Ez edénynek azután kettős oldalú to-
kot készíttetünk czinkbádogből, úgy hogy az üvegedény kautcsukcsős vége ki-
érjen abból. A bádogtoknak olyan kétfelé szélesen kigörbülö s elég magas lá-
bai legyenek, hogy alatta — vagyis a tokban levő emulsiós edény lenyúló
kautcsukcsöve alatt — akadály nélkül tarthassuk az emuisióval behúzandó
üveglapot. A tok két oldala körét — mely kör 5—6 cm. széles lehet — me-
leg vízzel töltjük meg, s mikor ez kihűlni indul: a tok alsó felén levő csapon
annyit bocsátunk ki, mennyit fölmelegítésére hozzá tölteni akarunk. Ez a me-
leg vizet tartalmazó tok, tehát a meleg vízfürdő gyanánt használható, előnye
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az, hogy nincs vízzel való pancsolás, mely az emulsiós lapra is föcscsenhet,
hanem az emulsiós edény ugyan szárazon, de mindig egyenletes melegben áll.
Az emulsiós edény pedig a theaedény-félénél azért is jobb, hogy benne az
emuisiót soha sem kell fölkavarni, mert a bromezüstnek leüllepedni ideje nem
lehet. Ily előnyök mellett ez edényt cubiccentimeterekre is be lehetvén osztatni,
a lapok nagysága és az emulsio tömöttsége szerint, minden lapot egyenlő vas-
tag réteggel húzhatunk be Davanne szerint következőképpen:

Ha nyári meleg időben kell lapokat emuisióval behúznunk, s a márvány-
lapot vízirányosan bádogtálczába jégtörmellékes hideg vízbe nem helyezhetjük
a jég hiánya miatt: akkor a márványlapot hűvös pinczében tartsuk míg hasz-
nálatára sor kerül; vagy htis vízzel megnedvesített kendővel takargassuk be;
így is lehűl annyira, hogy a lapokon az emulsio legföljebb 10 perez alatt már
annyira megkeményedik rajta, hogy a már előadott módon a szárító szekrény-
be lehet raknunk. Azért jó ha minél vastagabb márványlapunk lehet, mert a
meleg emulsiós lapoktól annál későbbre melegedhetik át. De ha csak vékony
tükörüveglapunk volna, a márványlap helyett s azt gyakran jéggel lehűtenünk
nem volna módunkban: az üveglap nagysága szerinti fedőt csináltatunk rá,
hogy az üveglemezeken az emuisiót 15 — 20 pereznyi ideig való keményedés
alatt a por meg ne lephesse,. így a lapokat nemcsak a portól, hanem a sötét
rubintpiros lámpa világosságától is megóvjuk; s ez nagyon érzékeny emuisió-
nál lényeges dolog, mert tudnunk kell azt, hogy Warner ke szerint csak 14—15°
érzékenységű emulsio-rétegre 15 perez alatt — sötét rubintpiros színű világos-
ságban is — képet lehet másolnunk.

5. Az emulsiós lapok teljes kiszáradására jobb eszközt a már leírt ruha-
tartó-szekrényszerűnél nem ajánlhatunk; csak azt kell figyelembe vennünk,
hogy ennek lehető legnagyobb léghuzama legyen, s a hajléknak, melyben el-
helyezve van, mindég egyenlő légmérséke; az azután teljesen mindegy, akár
meleg, akár hideg van a hajlékban, csak úgy ne legyen, hogy a lapok szára-
dása közben, egyszer nagy meleg, s erre nagy hideg váltakozzék, mert ekkor
szivárványosan körzött foltos lapokat nyernénk. A szekrénybe rakott lapok
száradását úgy lehet gyorsítnunk, hogy az alsó tölcséres szájú könyökkürtő alá
— nem petróleum-lámpást, mely gőzt okoz, hanem — alkohollal égő lámpást
helyezünk, de ezt nemcsak azért nem tanácsoljuk, mert nagyon költséges, ha-
nem azért főképpen, mert azt tapasztaltuk, hogy a későre, — 60 óra alatt —
de egyenletesen kiszáradott lapok érzékenységükből nem hogy veszítnének, sőt
tetemest nyernek. A lapokat egészen besötétített hajlékban is kiszáríthatjuk, de
mi ettől azért óvakodtunk mindig, mert a hajlékban olyan nagy léghuzamot,
mint az előadott szárító szekrényben, nem lehetett támasztanunk, s ezért min-
den elővigyázatunk mellett is porosak lettek lapjaink, melyek később a nega-
tiv-képeken apró pöcséteket okoztak.

6. A lapok teljes kiszáradása megismeréséhez kevés gyakorlat kívántatik,
s ez annyiból áll, hogy a sötét piros világú lámpás felé rézsutoson kell tarta-
nunk színével, s ha a réteget egyenletes bágyadt fényűnek pillantjuk meg, cso-
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I
magolásra tüstént olyan helyre támasztjuk fel élével, hol sötétben lehet. A főz-
ve előállított emulsío-réteg kiszáradása után mindig bágyadt fényes, s e fény
annál élénkebb, minél keményebb és több gelatine-ból állíttatott elő s megfordítva.
A mely lapon a réteg nincs teljesen kiszáradva, azon lielyen fényesebb s e fény
annál élénkebb, minél kevésbbé van kiszáradva. A füllesztéssel előállított emul-
sio-réteg kiszáradása után csaknem egészen bágyadt, az az matt, mely a ge-
latine erjedésétől származik; előnye az, hogy szövete nyitottabb lévén, a rá
világított kép hamarább tűnik elő az előidézőben, s ha jodsót nem tartalmaz;
nagyon gyorsan rögzül, s ennélfogva a rögzítő nátrontól is könnyebben lehet
megmentenünk.

A megfigyelt s teljesen kiszáradottnak talált lapokat mielőtt huzamos idő-
re becsomagolnánk, előbb egygyel, a leghibásabbal, kísérletet teszünk, hogy
vájjon nem történt-e valami baj velők. Ez azonban, ha az első kisérlet jól
ütött ki, csak akkor fordulhat elő. ha valaki a szekrény ajtaját fehér világos-
ságban nyitotta ki; vagy a hajlékban nagy pipa- vagy kéményfüst vala; kevés
dohányfüst észrevehetetlen kárt okoz, de ha a kéményseprő a kéményt akkor
söpörné, mikor a kemenczében tűz van, s a szekrények lapokkal vannak tele:
a kemencze száján kitóduló fojtó füsttől, habár a szekrények nagyon léghuza-
mosak volnának is, úgy elfátyolosodnak, hogy sem chromsavas káli, sem han-
gyasav stb. oldattal meg nem menthetjük azokat, csak úgy, hogy a lapokról a
réteget forró vízben leáztatjuk, ezután sok vízzel feleresztjük, a bromezüstöt
az edény fenekére szállni hagyjuk: a mint föntebb már előadtuk.

A minden tekintetben jónak talált lapokat nem a mint általánosan ajánl-
ják, hogy széleiknél fogva czik-czakra hajtott kártya papirosszeletek közé rakva
fekete papirosba, azután papiros dobozba rakjuk 10-ével vagy 20-ával, hanem
a mint előadtuk: minden két lapot emulsiós felével egymásra fektetünk s két
ilyen párt azután staniolba csomagolunk be gondosan, s mikor így valamennyi
lapunk be van takarva: 5—5 ily csomagot, tehát 20 lapot fekete papirosba
borítván, madzaggal kötözünk össze.

A lapoknak staniolba való göngyölítését különösen utazó amateur-öknek
ajánljuk azért, mivel ha csomagjaikot nedvesség érné is, lapjaik el nem ro-
molhatnak: a staniol semmiféle gőzt vagy nedvességet nem hagy a lapokhoz
jutni. Ennek köszönjük, hogy az ezelőtt 5 évvel készült száraz lapjainkra most
is oly jó, tiszta és erős negativ-képeket készíthetünk, mint új korukban. A
csomagokat élükre rakva sötét és száraz szekrényben tartjuk, mely nyáron
hűvös, télen lehető egyenletes meleg helyen áll.

Ezeket megjegyezvén, most fü l lesz tésse l k i s é r t s ü n k e m u i s i ó t
k é s z í t e n i .

(Folyt, köv.)
Veress Ferencz.



színezéséről.

Botár Imrétől.

(Folytatás.)

Ha chromohoz való sóspapir-képet színezünk, s nem albuminpapirra má-
soltat, mint már említve volt, gummioldat helyett csak vízzel hígítjuk a színe-
ket. Az eljárás nagyon egyforma. Arra kell főleg vigyázni, hogy átlátszó szí-
neket használjunk a chromo elöfestésénél, s a fehér színt vagy éppen ne al-
kalmazzuk a vegyítékeknél, vagy nagyon óvatosan. A bevégzett chromoképet a
leragasztott széleknél éles késsel körülvágva, a kellő nagyságú előre tisztított
tükörüveget mérsékelt meleg takaréktüzhelyen papírra helyezzük, chromoviasz-
szal jól bedörzsöljük, s a levágott papirképet színével lefelé az üveglapra he-
lyezzük, hogy a viasz az egész képet átlátszóvá tehesse. Ekkor egy lapos
agátkővel, vagy gyertyánfából készített lapátocskával addig kell a viaszt a
kép alól minden irányban taszigálni, míg a léghólyagcsák, úgy a fölös viasz is
mind ki takarodnak.

Most már a kép hátulján olaj f e s tékekke l lehet mind a ruha- mind
egyéb részleteken igen-igen sokat segíteni, a fény- és árnyrészeket emelni, a
haj, szemek, száj és ruha színét erősíteni, a szemfehérét gyenge kékesfehér
színnel átfuttatni, s különösen a fehér gallért, csipkét s más teher részletet
Csakis a kép hátulján lehet festeni, a nélkül hogy durva lenne a színezés.
Ezek után egy hasonló nagyságú, de csak közönséges ablaküveget teszünk a
megszáradt kép hátuljára, s 3—4 facsiptetó'vel összefoglalva, hogy munkaközben
el ne mozduljanak egymástól, a m á s o d i k üveg h á t u l j á n adunk az arez-
nak és kezeknek testszínű bevonást, melyet az egyén bőrszínének megfelelően
vegyítünk fehér, cinober és kevés sárga színekből.

A kezdő ne ijedjen meg az olajfestékkel való próbától, mert ezekkel a kép
hátulján már mondhatni csak mázolni kell, s ez semmi nehézséggel sem jár. Csak
legyen egy üvegcse szárítóolaj kéznél, melyből keveset vegyítsen minden fes-
tékhez, mert máskép egyes olajszín későre szárad. Az ecsetek használat utáni
kimosására pedig egy üvegben közönséges vékony terpentint tartson, mely az
ecsetből a friss festéket teljesen kimossa.*)

Ha az arcz bevonása is kiszáradt, egy pár helyen a két üveget gummis
papírral széleiken össze kell ragasztani, de előbb cartonpapirból nagyon kes-
keny szeleteket ragasztunk a két üveg közé a szélekre, hogy az üvegek egy-
mástól némi kevés távolságra legyenek.

Végül, az üvegek nagyságának megfelelő szürke, sötétes színű kártyapa*
pírt téve a hátulsó üvegre, mindhármat a széleken vékony papírral összefog-

*) A szükséges olajfestékek e czélra ezek: kremserweis, zinnober. carminlack,
cadmium, terra de sienna naturell, terra sienna gebrant, indsehroth, ber-
linerblau, vandickbraun, elfenbeinsehwarz, umbra és parisergrün.
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i laljuk, mely czélra ragacsul a keményítő csiriz legalkalmasabb. S a kész chro-
mo csak keretre vár.

j A chromo készítés új módja, hogy tudniillik az albuminképet színével
üvegre ragasztjuk, átlátszóvá téve az összes színt hátulról rakjuk fel, sok mű-
kedvelő által gyakoroltatik, s magam is örömmel fogtam hozzá, mert a kemé-
nyítő ragaszszal való üvegre vonás könnyebb a viaszszal valónál, s a mi fő,
az albumin-papirkép tisztábban előtűnteti a különböző árnyalatokat, mint a
sóspapir. De az új eljárásnak két nagy hátránya van. Egy ik az, hogy a
kép s z í n é n s e m m i t sem f e s t h e t n i , m e r t ez a c s i r i z e l é s s e l el-
mosódnék; másik pedig az, hogy a p a p i r b ó l időve l k i s z á r a d az
á t l á t s z ó s á g o t k ö l c s ö n z ő o l a j r é s z , s e k k o r a k é p e t a p r ó fehéres
p e t t y e k lep ik el. Ezért a ki chromót akar készíteni, csak fogjon a régi
módon hozzá. Megjegyzendő, hogy az albumin-papirképet is fel lehet üvegre
vonni viaszszal, habár ruganyossága miatt sokkal nehezebben, mint a sós pa-
pirt; de ha sikerül, sokkal ragyogóbb s gazdagabb árnyalatú chromót mutat-
hatunk fel, mint a sós papirképpel.

Hiszem, hogy a chromo-eljárás körüli tapasztalatait nálamnál gyakorlot-
tabb pályatárs is közölni fogja idővel e lap hasábjain; azért még csak az ani-
l i n n e l való s z í n e z é s r ő l teszek említést.

A fényképészeti anyagkereskedésekben kaphatók az úgy nevezett „3 a-
c o b s e n an i l in sz ínek" üvegcsékben szilárd alakban. Továbbá az úgy ne-
vezett „Tojásfehérnye-színek." Ezen élénk, ragyogó festékkel az albumin
képet sokkal szebben színezhetni a rendes vízfestékeknél, mivel tinta módjára
beveszik magukat a fehérnyés papírba, úgy hogy azután akarva sem távolít-
hatjuk el róla többé; s így azon előnyt nyújtják, hogy más vagy ugyanazon
színnel többször bevonhatjuk a képet, a nélkül hogy az előbbi színt megbon-
taná ecsetünk.

Különösen a kétféle vörös, sárga, zöld és lilaszínek azok, melyek a női
ruhák színezésénél megbecsülhetlenek, mert a leheletszerű színtől elkezdve, a
legerőteljesebb színfokozatig megadhatók velők a különböző árnyalatok; s ha
eme növényszínek állandók is lennének, megbecsülhetetlen értékkel bírnának a
fényképszínezésnél, mert legcsekélyebb durvaságot se hagynak magok után. De
daczára idővel bekövetkező elhalványodásuknak, nagy szogálatot tesznek, ha a
ruhák alapszínét ezekkel festjük, s erre azután mint oldhatatlan alapra vonjuk
fel a vízfestékeket. Sőt az arcznak is a sárga és vörös vegyülékéből oly alap-
színt adhatni, hogy erre azután a megbomlás félelme nélkül pontozhatunk a
gummis vízfestékekkel.

(Vége köv.)

száraz eljárás Isreletlsreizése és fejlod.es©:
(Folytatás.)

A bromezüst különböző molecularis állapotáról való megfigyeléseimet a
következőkben állapítottam meg:

A bromezüst, többi között, két állapotban jelentkezik: az első, vagy a
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közönséges, ügy állítható elő, hogy a bromsó-oldatot megsavanyított és fölös
mennyiségű ezüstoldatba töltjük s összerázzuk. Ekkor nehéz csapadék válik ki,
melyet könnyen össze lehet gyűjteni; ennek színe zöldesfehér, s a világossá-
gon szürke színű lesz.

A második állapotút úgy nyerhetjük, ha a zöldesfehér bromezüstöt am-
móniákban oldván, valamely savanyt adunk hozzá. Midőn így tejfehérségű, na-
gyon könnyű bromezüstté változik, mely a legfinomabb szűrőpapiroson is ke-
resztül foly.

Ha e tejszerű folyadékot néhány napig nyugodni hagyjuk: az edény fe-
nekére fehér, könnyű bromezüst száll, melyet kevés fáradsággal szűrőbe lehet
gyűjtenünk. Ez a fehér bromezüst a világosságon viola színű lesz. De ha sok
ideig marad nyugalomban, akkor magától zöldesfehér, nehéz szemcséjű brom-
ezüstté változik át.

Ebből az következik, hogy a fejetelés, emulsificatio, nem egyéb, mint a
gelatine-ban levő bromezüstnek zöldessé átváltozása. Á bromezüst tömecskéi
kiválóan finomak; melyek nagyobb tömecsek egyesülésére iparkodnak, midőn
így finom, de nem túrószerű, zöldes bromezüstté változnak át. Az emulsio ezért
előbb tejtehér, azután lassankint lesz zöldes.

Ez állapot teljesen hasonló a finoman törmelt színhez. Lámpakormol ge-
latine-oldattal dörgölünk össze. Elein a vele vékonyán is behúzott üveglap nem
átlátszó; de ha a vegyiteket tovább törjük és a szén tömecsei kisebbednek:
mind inkább átlátszóbb s végül egészen átlátszó lesz. A chinai tus nagyon
finoman tört lámpakorom, oly finom, hogy vizes folyadékában nem üllepedik le
és vékony rétegben átlátszó.

Nézetünk szerint az emulsificatiónak annál gyorsabban kell végbe menni,
minél könnyebben- egyesülhetnek a bromezüst particulák. Ez pedig úgy eshetik,
ha Bennet szerint ammoniákot adunk hozzá, melylyel napok helyett annyi óra
alatt változik át a fehér bromezüst zöldre. Néhány csepp kénsav hozzáadásával
az emulsificatio megszűnik.

A fejetelés akkor is gyorsabban történik, ha az oldat csak kevés gelatine-t
tartalmaz. Ekkor a bromezüst-tömecsek finomabbak, mozgékonyabbak és köny-
nyebben egyesülhetvén, átváltozhatnak zöldes és vastagabb bromezüstté.

Az így megállapított fejetelés elméleténél fogva bromezüst-gelatine-t jobb
eredménynyel készíthetünk.

Bennet és követőinek eljárásában a legnagyobb hiba fejetelés közben a
gelatine fölbomlása és a szükséges hosszas ideig való mosása. Ha a gelatine
folyó állapotban hosszas ideig melegen áll: üveglapon nehezen, vagy éppen
meg sem -kocsonyásodik. Ennek következtében támad előidézés után fodrosodás
a lapon, vagy erről a rétegnek egészen leválása is. Ez a gelatine szenvedett
változástól és felbomlásától származik. Ezen kivül a felette sok ideig való mo-
sás és a tömérdek sok víz hasonló bajt okoz.

Itt M. v. Monckhoven Abney kapitány ajánlatát adja elö, mely szerint a
bromezüstöt magára kell készltni s jól kimosása után vegyíteni a kellő meny-
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nyiségű gelatine-oldattal, midőn azt jegyzi meg Abney, hogy néhány óra múlva
a bromezüst jól elterjed a gelatine-tömegben. M. v. Monckhoven azt mondja,
hogy ez eljárást megkísértette, de nem felelt meg várakozásának, mert a réteg
egészen szemcsés és nagyon vastag bromezüst-parcellákkal vegyült lett. melyek
a negetiv-képen átlátszó pontokat okoztak. Idővel azonban ki fog tűnni, hogy
ez eljárás vájjon gyakorlativá válik-e vagy nem. Mi az Abneyéhez hasonló el-
járást kísértettünk meg és a föntebbi hibát, hogy a bromezüst szemcséssé vált
volna nem tapasztaltuk; szép tiszta s teljes erejű negativ-képet nyertünk vele
egy másodpercznyi ideig való világítással. De a bromezüst kimosása felette sok
időbe került, mert a bromezüstöt kevés gelatine-nal emulsifíeáltuk, s hogy a
bromezüst fenékre szállhasson és hogy a gelatine hidegen feloldódhassak: jég-
eczetet adtunk az emuisióba, s azután sok vízzel hígítottuk föl; s még így is
hetek kivántattak arra, hogy a finom bromezüst-testeesek fenékre szállhassanak.
Ez azonban annál hamarább történt, minél több eczettel és vízzel elegyítettük
fel az emuisiót. Az emuisiót így fenékre szállva egy évnél tovább is eltartot-
tuk, s használat előtt róla a tiszta vizet letöltvén, lepárált vízzel zavartuk fel
s néhány csepp ammoniákot adván hozzá, megint megszállni hagytuk; ezután
minden 30 g. ezüsthöz 700 ccm. vizet és 36 g. gelatine-oldatot számítva la-
pok behúzására alkalmaztuk. Azt tapasztaltuk, hogy minél több ammoniákot
csepegtettünk az emuisióhoz — mielőtt gelatine-ba vegyítettük volna és megint
néhányszor vízzel kimostuk — annál érzékenyebb lett; ámde a negativ-képek,
igaz hogy finomabbak, de annál erőtelenebbek lettek stb.

M. v. Monchoven azt mondja értekezésében, hogy a következő eljárása
szerint a Bennettében előforduló hibákat mellőzni lehet. Fölhigítotl egész tiszta
bromhydrogensavat készítek, úgy mond, melyből teljes pontossággal meghatáro-
zott mennyiséget veszek 10 g. ezüstsó leverésére. E savany mennyiséget 200 g.
vízben melegen feloldott gelatine-folyadékba vegyítem. Másfelöl, most már sötét
helyen, 10 g. ezüstsót, kevés fölöslegben, kétszénsavas nátronnal csapok le;
erről 24 órai állás után a vizet letöltőm, megint vizet adok reá, felzavarom s
miután fenékre szállt, a vizet letöltőm róla.

Erre a szénsavas ezüstélegre 200 g. vízben feloldott 2 g. gelatine-t töl-
tök melegen. Jól össze rázván, vegyítem hozzá a bromhydrogensavas gelatine-
oldatot. E vegyiteket C. sz. 50° meleg vízfürdőben tartom, s minden negyed
órában jól összerázom.

A szénsavas ezüstéleg a bromkönenysavban lassan feloldódik, s mivel az
oldat enyv tartalmú: a bromezüst fölötte finomul eloszolt állapotúvá fejlődik.
10—12 óra múlva a belőle üveglapra töltött réteg zöldesfehér. Most 10 g. kes-
keny szeletekbe vagdalt gelatine-t adok hozzá s addig rázom, míg benne telje-
sen feloldódott, mikor is az emulsio készen van s mosása teljesen elmarad.

Hogy ez eljárás jól sikerülhessen, a következőkre kell ügyelni. A brom-
hydrogensavnak a phosphortól és kéntől teljesen mentnek kell lenni. A szén-
savas ezüstélegtöl a kimosására alkalmazott víznek a szénsavanyt el kell rabolnia.

Az így nyert emuisióban nagyon kevés fölös bromhydrogensav és szén-
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savas ezüstéleg mindig van, de nem ártalmasak; ezeket az anyagokat más
módon készült emuisióba adtam, a nélkül hogy az legcsekélyebb változáson
ment volna keresztül. Ha azonban szénsavas ezüstélsg helyett, ezüstéleget ad-
tam hozzá, egészen másképen ütött ki: az emulsio szürke s a negativ-kép fá-
tyolos lett.

E methodus szerint készült lapok a nedves eljárás szerintieknél húsz-
s z o r , s a legjobb száraz angol lapoknál három-négyszer érzékenyebbek.

Bromezüst-eollodiumot a föntebbihez hasonlóképen lehet készítni, a miről
nem sokára szintén írni fogok.

Ugyané folyóirat 166-ik oldalán „A gelatine-emulsio arczképezésnél" czim
alatt P. S c h n e i d e r következőleg értekezik.

Már régtől fogva olyan eljáráshoz vala óhajtásom jutni, melylyel gyenge
világosságban s lehető rövid ideig való világítással lehessen negativ-képeket ké-
szítni, s e mellett a képek még is jól átdolgozottak s elegendő erősek lehessenek.

A gelatine-emulsióról több czikk olvasásával arra a gondolatra jöttem,
hogy kísérletet teszek, vájjon nem lehetne-e arczképezésre is alkalmazni. Több-
féle lapokkal tettem kísérletet, melyek egy részét készen kaptam, vagy hozatott
emulsióval húztam be; később magam is megkísértettem az emuisiót s arról
győződtem meg, hogy csaknem határtalan tartósságuk és sokkal nagyobb érzé-
kenységök mellett, éppen olyan tündöklő és szépen átdolgozott negativ-képeket.
lehet készíteni vele, mint a nedves eljárással. Ezenkívül a gelatine-eljárás ke-
zelése sokkal egyszerűbb s biztosabb is, nincs annyi esetlegességnek alávetve,
mint a collodium-eljárás.

A jó száraz lapok tulajdonságainak, nézetem szerint, a következőknek
kell lenni: Először lehetőleg tartósak legyenek megvilágítások előtt s azután is.
Másodszor, legalább olyan érzékenyek legyenek, mint a nedves lapok. Harmad-
szor, kezelésök különösen pedig az előidézésök, egyszerű és biztos legyen.

Első s második tulajdonságuk megvan, melyekkel a nedves lapokat jó-
val felülmúlják; ellenben az eddig tőlem ismert előidéző eljárásokkal nem va-
gyok megbarátkozva, mert nemcsak nagyon complicáltak, hanem sokkal több
időt vesznek igényié, mint a nedves lapok előidézése. Ügy szintén a gelatine-
lapokról másolt lapok erőteljes színéért sem alkalmas arczképezésre. Nekem
azonban mind a két utóbbi akadályt teljesen sikerült legyőzni.

(Folyt, köv.)
Veress Ferencz.

— Egy fényképész elbeszélése. —

B a r n a Vilmos a nevem.
Nem regényes hangzású, a mint én magam sem birok regényes hajla-

mokkal és egyetlen esetet kivéve, soha sem volt kalandom.
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Szüleim vagyontalansága miatt igen szegényes nevelésben részesültem.
Még ki sem léptem a gyermekkorból, már egy fényképészhez kerültem inasnak
s iőnököm szorgalmam és igyekezetem miatt annyira megszeretett, hogy a mint
inas-éveim leteltek, magánál tartott segédnek is. Takarékosan élve, nem pa-
naszkodhattam sorsomra; mikor pedig némi örökséghez jutottam, helyzetemet
még jónak is nevezhettem.

Estéimet a vegytan tanulmányozására fordítottam; részint azért, mert a
vegytani ismereteknek pályámon jó hasznát vehetem, részint pedig azért, mert
nagy előszeretettel foglalkozom e tárgygyal még most is.

Egy napon öreg úr jelent meg a műteremben, a ki K á r o l y néven mu-
latta be magát.

Furcsa makacs aggastyán volt, különös magatartással és még különösebb
szokásokkal.

— Míg a kész képet nem látom, addig nem fizetek; —- szólott az öreg,
miután tudatta, hogy magát le akarja vétetni.

Főnököm egyik üzleti elve az volt, hogy addig egyetlen megrendelés tel-
jesítéséhez sem szabad hozzáfogni, míg a megrendelő előleget nem ád. így az-
után, ha a képek nem váltattak is ki, legalább megtérül a felhasznált anyag
ára. Sokáig fejtegettem az öregnek, hogy előleg nélkül hozzá sem foghatok a
munkához; végre azonban engedtem, kijelentve, hogy beleegyezem kívánságába.

Egész harczot kellé folytatnom ellene, a mint a gép elé odaült ;•« mert ak-
kor ismét úgy helyezkedett el, hogy a kinek csak némi sejtelme van-is az íz-
lésről, nem hagyhatta volna szó nélkül; én pedig tartok valamit az ízlésemre
és a műérzékemre.

— Kérem uram, ne szorítsa a kezét olyan nagyon a mellére; — szólot-
tam Kár oly hoz.

— Nekem úgy tetszik; — válaszolt az öreg.
— Jól van uram; de legalább arra kérem, ne terpeszsze szét az ujjait,

mintha úgy lennének megmeredve; — kértem ismét különös emberemet.
— Az ön részére készül-e a kép, vagy az ön részemre?
Nem tehettem több ellenvetést és úgy vettem le az öreget, a mint akarta.
Nyolczadnapra a képek elkészültek, de senki sem jött el értők. Főnököm

tudatta velem, hogy az öreg meghalt és én megfogadtam magamban, hogy
ezentúl előleg nélkül nem vállalok munkát.

Rövid időn főnököm estélyt adott, a melyre engemet is meghívott.
Egy bőbeszédű úr, a főnökömmel folytatott társalgás közben felemlítette

Károly nevét s azután jó ideig róla beszélgettek,
— Ismeri Ön I lona kisasszonyt?
— Kissé; — válaszolt főnököm.
— Érdekes alak; — jegyezte meg a bőbeszédű úr.
— K á r o l y n a k ő az általános örököse, —szólt főnököm s néhány pil-

lanat múlva hozzá tette: ha nem csalódom.
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— Ó nem; az I lona nevelő-atyja végrendelet nélkül halt el s e miatt
egy távoli rokona, valami tékozló fiú kap meg mindent.

— Különös.
— Valóban különös, hogy végrendelet nem maradt. Pedig az öreg igen

gyakran emlegette, hogy végrendeletét mindig magával hordozza. De hát furcsa
ember volt, a ki szerette a különczködést; meglehet, nem is volt végrendelete.

E szavak hallatára eszembe jutottak a képek, melyeket az öregnek készí-
tettem. Vájjon az, hogy K á r o l y levételénél kezét olyan különös makacssággal
szorította a mellére, nincs-e összefüggésben a végrendelettel? Hiszen az öreg
eleinte akaratlanul tette ezt és csak azután ragaszkodott hozzá, mikor figyel-
meztettem rá, hogy a keze furcsán áll.

Elhatároztam, hogy e körülményről szólok I l o n á n a k , a ki olyan terem-
tés, hogy láttára mindig egy-egy sóhaj szakad fel keblemből és a kinek olyan
készségesen szerettem volna hasznos szolgálatot tenni.

Másnap már nála voltam, az ő szegényes, de tisztaságtól ragyogó kis
szobácskájában. Elmondottam neki sejtelmemet, hogy a végrendelet valószínű-
leg abba a kabátba van bevarrva, melyet az öreg a levét.etés alkalmával használt.

— Minden ruháját átkutatta örököse; egyben sincs.
— Megvannak-e még az öreg ruhái? — Kérdeztem.
— Igen; az örökös nagylelkű akart lenni irányomban s nekem adta ne-

velő-atyám minden ruháját: — szólott I lona.
— Megvan e a hosszú fekete kabát is ?
— Megvan.
— Kérem, kegyeskedjék előhozni.
I l o n a előhozta a kért kabátot, én pedig lázas izgatottsággal, remegő ke-

zekkel tapogattam meg a kabátnak a szív irányába eső részét. A tapogatás
papir-zizegést idézett elő és én türelmetlenségemben, a fogammal szakítottam
fel a kezemhez tartott ruha-darabot.

Megtaláltam, a mit kerestem, a minden kellékkel ellátott, teljesen kifogás-
talan és egészen ép végrendeletet.

Az öreg végrendeletében néhány kisebb hagyományt tett, általános örö-
kösévé pedig kedves gyámleányát: I l o n á t nevezte ki.

Örvendezve tértem haza, meglévén elégedve önmagámmal, hogy I l o n a
sorsa megjavul.

A szép leány ezután mind gyakrabban látogatta meg főnököm nejét és
sokszor eljött levétetni magát, a mikor a műteremben én készítettem a levételeket.

Rajongtam érte, de titkoltam érzelmemet. Végre mintha észrevettem vol-
na, hogy ő sem idegenkedik tőlem.

Nem tudom, hogyan tettem meg vallomásomat, de megtettem.
Azóta I l o n a mindennap elárulja, nem szóval, hanem gyönyörű szemei-

vel, sugárzó tekintetével, hogy boldog.
És ennek a boldog asszonynak én vagyok a még boldogabb férje.

Anonymus.
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fézi^lsépészet történelme.

írta: Veress Ferencz.

E l s ő r á s z .
I.

Kezdetleges ismeretek, a fény vegyi hatásáról.
(Folytatás.)

A XVII. évszázban újabb megjegyzések tétettek a purpur-csigáról, Bucci-
umról és a világosságnak e csiga nedvére, színére való hatásáról; e megjegy-
zések pedig M i n e h e r d i Wil l iam Cole-től származtak, ki a somershetshiri
és sudwalisi tengerparton sok bíborcsigát fedezett föl. Észleletei nyomán úgy
találta, hogy e csigák nedve vászon- vagy selyemszövetre kenve ezeket eleinte
zöldes-sárgára festi; ellenben a napnak kitéve gyors folyamatban sötétzöld, az-
után világos bíbor, végül sötét bíborszínűek lesznek. Colé úgy találta, hogy az
előbb említett színváltozások közül akármelyik úgy állandósítható, ha a szövet
sötét helyre tétetik; továbbá tapasztalta azt is észleletei közben, hogy e szí-
neknek a napon történő változásával fokhagymaszag támad. Colé 1684-ben az
említett mód szerint föstött vászonszövetből néhány példányt a londoni „Royal
societate-ílnek küldött, mellékelte egyszersmind ezekhez körülményesen és apró
részletességgel leírt ebbéli tapasztalatait.

Néhány évvel ezután R e a u m u r is foglalkozott "e müvelettel, de úgy lát-
szik, sem ő, sem Colé e tárgyra vonatkozólag Eudoxia Macrembolitissa elődjö-
ket nem ismerték. Reaumur a Poiton nevű tengerparton sok Buccinumot talált
és 1711-ben írt „Sur une nouvelle poupre" ez. müvében közölte, hogy á nap-
fény nagy és fontos tényező a bíborszín fejlődésére. Az ő tapasztalata szerint
e csigák újon készült nedve sárgás s csak a napnak kitéve lesz viola és végül
bíborpiros színű. A levegő sötétben a színváltozást nem idézte elő, nagy tűznek
világa is csak igen kevéssé hatott a bíborszín keletkezésére, ámbár a tűznek
melege sokkal nagyobb volt a nap sugarainál. A pirosodás különösen gyorsan
állott elő azon helyen, hol a napsugárt gyűjtő lencsével összpontosította. Kísér-
leteiből végre azt a következtetést vonta ki, hogy azon eredmény elérésére,
melyet e csiganedvre a napsugarakkal nyerünk kiváló nagy tüzet kellene al-
kalmaznunk.

Lemery (1677—1743.) királyi udvari orvos 1707-ben különböző sóol-
datokból történő jegeczesedésre ébresztette föl a figyelmet. — P e t i t é 1722-ben
észlelte, hogy kalisalétrom- és salmiak-oldatok a nap sugarán sokkal szebb ve-
getatiókat adnak mint sötétben.

Az orosz tábornagy Bestuscheff gróf (1693—1766.) az általa 1725-ben
föltalált t i n c t u r a t o n i c o n e r v i n a készítése módjánál a napfény hatását al-
kalmazta ; „művelete eredeti irata szerint abból állott, hogy schwefelkiesből, ros-
schwefelből és higanysublimátból hosszadalmasán sublimált vaséleget a levegőn

179



folyóvá hagyott, azután súlyához képest négyszer annyi alkohollal főlelegyítette.
Az ily módon nyert sötét sárga oldatot üvegbe szorosan bedugaszolván a nap-
fényre tette ki és ott addig tartotta, míg megfehéredett, vagyis addig, míg a
vaséleg vasélecscsé redukálódott. Hogy azután a napon fehérré változott ilyféle
tinetura a levegő hozzájárulásával sötétben ismét sárga színt váltott, az már
az ő idejében is igen ismeretes volt.

II.

S c h u l z e és t á r s a i .

1727-ben a német orvos J. H. S c h u l z e , a Caesarea Leopoldino-Caro-
lina Akadémia tagja, midőn az úgy nevezett Balduin-féle phosphorus (fénylőkő)
előállításával foglalkozott, mely kísérlethez légsavanyt kellett krétával tömegesít-
nie, arra a gondolatra jött, hogy ehhez ezüstöt tegyen és lássa, hogy ennek
milyen hatása lesz; e ezélból a választó vízben előbb kevés ezüstöt olvasztott
fel s így töltötte a krétára. Ezt a kísérletet csupa véletlenül és számítás nélkül
egy jól világoló ablaknál végezte és csodálkozására azt vette észre, hogy az
üveg fenekén a kréta gyűledéknek az a fele, mely a világosság felé volt for-
dítva, m e g s ö t é t e d e t t , az ellenkező oldalon — tehát homályos részen levő —
pedig változatlanul f e h é r s z í n ű maradt. E sajátságos körülmény nem hagyta
nyugodni az orvost, kutató és fürkésző tudomány-szomja sarkalta arra, hogy
magának e tény és jelenség okáról biztos tudomást, alapos ismeretet szerezzen.
Az experimentumot többször ismételte, megfigyelt minden mozzanatot, számí-
tott, okoskodott és végre megoldhatta a gordiusi csomót, mert figyelmes kuta-
tásai nyomán meggyőződött arról, hogy ezen s z í n v á l t o z á s n a k nem a
meleg, h a n e m a v i l ágosság az okozója. így lőn Schulze az ezüstsó
érzékenységének felfödözője. De ezzel még nem lett vége kutató vizsgálódásai-
nak, mert úgy találta, hogy a nevezett vegyítek a napsugarán v i o l á s f e k e t e
lesz. Schulze teljesen meg akart győződni arról, hogy ezen szokatlan átalaku-
lást nem a meleg, hanem kizárólagosan csakis a napsugár okozza: e czélból
ismét vegyiteket készített; hosszas várakozás után úgy találta, hogy a vegyü-
let színében legcsekélyebb változást sem szenvedett. Schulze tudomány-szomja
és megismerő vágya e kísérletek által a legnagyobb mértékben föl volt keltve;
nem elégedhetett meg többé azzal, hogy a tojás héját megkopogtatta, hanem
látni óhajtotta, ismerni akarta annak belsejét is: tudni vágyott mindazt, a mi
e sajátságos jelenség fordulatainál bizonyosan megkapóan fog mutatkozni. Ké-
telkedéseit egészen el akarta oszlatni, erős és rendíthetetlen bizonyosságot vá-
gyott szerezni arra nézve, hogy ezen vegyületnek csakis azon része szenved
színváltozást, mely közvetetlenül a napfény hatásának van kitéve. A csalhatat-
lan valóság és biztos igazság kedvéért e czélból ismét egy üveget töltött meg
az említett vegyülettel, mielőtt azonban ezt a világosság illetve a napfény ha-
tásának alá bocsátotta volna, spárgát kötött a kísérletre szánt üveg körül.
Tapintatos eljárását és ügyes, talpraesett számítását csakhamar meglepő siker
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koronázta, mert midőn elvette üvegjét a világosságról azt látta, hogy a spárga
által elfödött helyeken a vegy í tek fehér maradt . Az óhajtolt szép siker
még tovább sarkalta a tudós orvost, most már a vékony spárga helyett kivá-
gott papiros-betűket, sőt egyes kisebb mondatokat is ragasztott az üveg olda-
lára. Az eredmény most már még szebb, sokkal szembeszököbb lett, mert azon
helyen, hová a nap sugarai behatolhattak, az ezüstös krétaiszap sötétre festő-
dött; azok a helyek ellenben, a melyek födve voltak fehéren maradván, a sza-
vak és mondatok igen szépen olvashatókká lettek. Schulze öröme kutatásainak
meglepő sikere fölött leírhatatlan volt és sietett is e jelenségeket barátaival
valamint a tudomány emberéivel közölni; ezen újdon fölfedezések okairól és
keletkezéseiről ők mit sem tudtak, még csak nem is gyanították azokat és így
igen is természetes, hogy azok szerfölött csodálatosnak tűntek fel előttük. Meg-
tette azután Schulze azt is, hogy üvegjében a vegyületet fölrázta, így az azelőtt
szépen olvasható sorok elenyészvén^ a mondatok és szavak elmosódtak s a fo-
lyadék a napfény újabb benyomására vala készen. Schulze ezen szokatlanul
új kísérleteiről írt értekezésében megjegyzi még végül azt is, hogy az ezüst
tartalmú kréta-iszap azon helyen, mely gyújtó lencsével összpontosított napsu-
gárral világíttatott meg, alig egy pillanatnyi idő alatt megsöiétedett. Fölemlíti
azt is, hogy nemcsak a krétával vegyített ezüst, hanem a tiszta légsavany
ezüst-oldat is színt változtat a napvilágon.

(Folyt, köv.)

VEGTESEE.

Hátralékos előfizetőinkhez kell ez alkalommal azt a bizalmas kérést
intéznünk, hogy szíveskedjenek m á r j ú n i u s b a n l e j á r t előfizetésüket mielőbb
megújítani. Ez már a második szám, melyet számukra bizalomképen elküldünk,
de mivel lapunkat soha és senkire rá erőszakolni nem szokjuk: tisztelettel kér-
jük érdekelt olvasóinkat, szíveskedjenek mielőbb tudatni velünk, ha a lapol járat-
ni többé nincs szándékukban, vagy pedig a hátralékot beküldeni méltóztassanak.

Eisenschiml és Waehtl urak Bécsből közelebbről Herzog-féle száraz
lapokat küldöttek szerkesztőségünkhöz kísérlet és megbirálás végett. A kísérle-
teket — szokás szerint —• megtettük s végeredményül constatálhatjuk, hogy e
lapok mindennemű előidézővel kiválóan jóknak bizonyultak s mint ilyeneket
méltán ajánlhatjuk t. olvasóink figyelmébe. Ezzel kapcsolatban megemlítjük, hogy
b á r k i és b á r h o n n a n küld hozzánk száraz lemezeket megkísérlés végett,
erre szívesen vállalkozunk s a mennyire lapunk. tere engedi többé-kevésbbé
részletesen referálunk is •— minden részrehajlás nélkül, tehát pártatlanul és el-
fogulatlanul — a kísérlet eredményéről s a lapok milyenségéről.

Korvin-kódexek fényképmásolatai A nemzeti múzeum könyvtára a
napokban kapta meg Veronából az ottani káptalani könyvtárban levő három
Korvin-kódexnek fényképmásolatait. E kódexek czimlapjait G i r o l a m o Dei
L i b r i festette s a nemzeti múzeum már rég óhajtotta fényképmásolatukat bír-
ni, mert ezek karakteréből más Korvin-kódexek miniatorai is meghatározhatók.
A fényképmásolatokat C s o n t ö s i János akkor rendelte meg, midőn a múzeum
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által legújabban vásárolt Atta-Vautes-Korvin-kodex ügyében Milanóban járt. A
fényképek pontos elkészítése ügyében G i u 1 i á r i Károly gróf, veronai kanonok
és káptalani könyvtáros lekötelező szívességgel vállalta el a közvetítést s a fel-
ügyeletet s azok a negatívokkal együtt igen jó karban érkeztek meg. A máso-
latok a kódexek czimlapjairól és bekötéseiről valók s mindössze 11 táblából
állanak. Ezekkel a múzeumi könyvtár fényképmásolatainak gyűjteménye jelen-
tékenyen gyarapodott s az ekkorig ismert 120 Korvin-kódexből, mindössze 11
kódex van még az európai könyvtárakban, melyeknek czimlapmásolatai a mú-
zeum könyvtárából hiányzanak.

Mümellékletül lapunk jelen számához egy fényképet mellékelünk, mely
B a r a b á s Miklós festőművészünket és ismert műkedvelő fényképészt ábrázolja.
Ezek a fényképek chlorezüst-gelatine-emulsiós papirosra készültek, oly eljárás-
sal, a mint azt lapunk ez évi 5-ik számában ismertettük.

Arczképet második csoportképünkhöz újabban B a r u c h Géza, U r m ö s i Sándor és
D e á k Mihály uraktól kaptunk. Mivel pedig e csoportképhez körülbeló'l még 10—12 arczképre
yan szükségünk, kérjük újabb olvasóinkat, szíveskedjenek arczképüket mielőbb hozzánk küldeni.

A _ SZERKESZTŐ" IZENITEI.
B. E. A kért számot másodszor is elküldöttük. Üdvözlet!
M. I. Kvhly. — P. I. Bl. Válasz ment.
O. L. Bpst. — F. L. Szdvhly. A reclamált számokat azonnal expediáltuk.
D. M. BGyl. Köszönettel megkaptuk.
B. G-. Dv. Szintén. Tudtunkkal ez idő szerint semmiféle olyan iparkiállítás nincs készü-

lőben. Alkalmilag majd emlékeztetni fogjuk.
Gulacz. Sokszoros üdvözlettel megkaptuk. Elég jókor jött.
Gr. G. Mdgy. Óhajtása szerint történik.
H—th. Igaz, Lucza-szék módjára készül, de hát erről mi nem tehetünk, mert mihelyt

együtt lesz 24—28 arczkép, azonnal hozzá fogunk elkészítéséhez és héhány hét alatt készen
lesz valamennyi. Zsebkendőkre igen régóta készítenek fényképeket, tehát nem újdonság!

Áspis. E hó 25-ikéig okvetetlenül elvárjuk a . . . Különben sokszoros üdvözlet!

IHGYEN-ROYAT.
K e r e s t e t i k egy jó maga-viseletű segéd, ki alkalmazást kaphat M o l n á r István fény-

képész műtermében K.-Vásárhelytt. — H a s z n a v e h . e t ő re toucheur kaphat alkalmazást
Dtunky fivérek fényképészeti műtermében Kolozsvártt. Az ajánlkozó náluk jelentkezhetik. —
Önállóan, működni tudó segédet keres M e n z e l Lajos fényképész. Az ajánlatok hozzá inté-
zendó'k e hó végéig T u s n á d r a , azontúl Deésre. — S z e r k e s z t ő n k műtermében egy ügyes
segéd, ki minden tekintetben önállóan tud dolgozni, október 1-étől kezdve alkalmazást kaphat.
Az ajánlatok hozzánk intézendők.

= HIRDETÉSEK.

Egy kitűnően fölszerelt fényképészeti műterem, jó és biztos jö-
vedelemmel, élénk forgalommal, Erdély egyik nagyobb városában,
fióküzletekkel vagy azok nélkül

ToérToe veliető
Válaszszal ellátott levelező lapokra azonnal tudatja a helyet és

tulajdonos nevét e lapok kiadóhivatala.
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TÜRKEL LIPÓT
fényképészeti czittefc gyári raktáraiban

Bécsben (I. Elisabethstrasse 3.) és Budapesten (Károly-uteza,
Károly-laktanya 4. sz. bolt).

KAPHATÓ

MINDENNEMŰ FÉNYKÉPÉSZETI ESZKÖZ,
ú. m.: Objectivek, camerák, díszítésre szolgáló tárgyak, hátterek
csinosan faragott bútorok, emulsiós lemezek eredeti gyári árakon,
nagyon jó minőségű albumin- és carton-papirok, díszesen kiállított

cartonok és hevíthető simító gépek.

B^" Tiszta és biatos hatású vegyszerek. "^H

Bécsi passepartouk
saját budapesti gyárában minden nagyságban 24 óra alatt elkészíttetnek.
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Dr. HBID, Becs. (HL Hagstrasse 33.)
Dr. Heid készít Heid-féle bécsi moment-collodiumot, nyers eol-

lodiumot és lőgyapotot. Továbbá készít nagyításokat mesterséges és
napfény mellett papírra vagy directe festővászonra; készít olcsó
áron hibátlan képeket 48 óra alatt.

Dr. Heid-féle bromezüst-gelatine-emulsiós száraz lapok a kö-
vetkező nagyságban folyton készletben vannak:

9/12
12/15
12/16
12/16*A
13/17
13/18
16/21
18/24

ctm. 10 drt>. ára
frt kr.
1.20
1.80
1.80
1.80
2.40
2.40
3.60
4.80

21/16
23/28
24/30
26/81V8

28/33'./,
31'/i/8'
36/42
40/50

ctm. 10 drb. ára

5 drb.

frt kr..
6.—
7.50
8.—
9.50
5.25
6.40
9.—

12.—

Dr. HEID, Bte. ( E Haoítsírassii 33.)
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ELLINGER ILLÉS
Briiizlit-gilitin uinz imz-

Budapesten, Erzsébet-tér 7. sz.

Á R J E G Y Z É K .

Az alább felsorolt árak készpénz-fizetés mellett értendők,
csomagonkint 10 lemezzel.

frt ! kr.

9

12

12

12

12

13

13

16

12 centim.

15 „

16 „

167* „
20 „

18 „

21 „

21 „

20

75

75

75

40

30

62

50

18

21

24

30

36

40

50

24 eentim.

27 „

30 ,;

30 „

50

60

frt

4

5

7

13

17

23

30

kr.

75

80

75

90

50

r
•

1

!

Á föntebbi nagyságok mindig készletben vannak,
ezeken kivül kívánatra- bármely nagyságot szállítok.

4 csomagolásnál csak éppen elkerülhetetlen költ-
ségeimet számítom fel.

9—12


